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Marriage and Divorce in Japan

—~ Q . - T
6‘.\} @ Marriage is a great pleasure and an event in life.
>~ W) But there are some things that foreign nationals need to be careful
> about when marrying or divorcing a Japanese person. This 1is
information about marriage and divorce in Japan. *The conditions

for marriage and divorce between foreigners are different so please
ask the embassy or consulate of your home country.

1. When you get married

Please submit the “marriage notification” to the city or town where you live. Foreigners should also
bring a [marriage requirement certificate] (obtained at the embassy/ consulate) and its Japanese
translation.

2. Please note that there are legal conditions for marriage in Japan
B Both man and woman must be 18 years old. Please be aware of the regulations of the partner’s

country.

B Both man and woman should not be married. If a woman remarries, 100 days should be passed
since the date of the dissolution of her previous marriage.

B Marriage procedures vary from country to country and are subject to revisions. Please check with
the embassy (consulate) of your home country or the city or town hall of Japan before proceeding.

3. When divorcing
Please submit the “divorce notice” to the city or town where you live.

In Japan, divorce is proceeded as follows.

(1) Mutual agreement divorce

A mutual agreement divorce is established when the couple discusses
and submits a “divorce report” to the municipal office. If you have
children with Japanese nationality underage the parental authority
after divorce must be designated as one of the parents and listed in the

“divorce report”.

(2) Divorce in mediation and trial
If the couple’s discussions go wrong, the divorce will be concluded through divorce mediation or
divorce trial by the court.

4. There are some things to be aware of when a foreigner divorces.
B Confirmation of parental authority

If the child and parents have the same home law, in Japan, only one of the parents is the custody.
B Status of residence of spouse

When a foreigner who has obtained a status of residence by marriage divorces, he/she will lose the
status of residence after the period of stay. Divorce does not affect your status of residence if you
have a permanent or permanent resident status

B When a foreigner gets divorced, you need to notify your country as well.

If the problem 1is difficult, don’t worry alone, but consult a lawyer at an early stage.
Consult with FRESC (0570-011000) , Saitama Prefectural General Consultation Center for
Foreigners (048-833-3296) , local city or town hall, or FICEC (049-269-6450)
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FICEC also accepts daily consultations on ‘6',‘
Saturdays and Sundays .

Monday to Saturday 10:00 to 16:00 ”]‘\“ :
I am an international student. I was absent from school due to COVID-15%4t® recefveuone-year”|
tuition bill.

If you get registered absence from school, you cannot continue to stay in Japan with the status
of residence of “College Student”. Please leave the country as soon as possible or if you are
staying in Japan, please change the status of residence to the appropriate status of residence.
In addition, activities other than qualifications (part-time jobs) during leave of absence are not
allowed. To change your status of residence, please consult the Immigration Bureau.

* If you keep staying in Japan while taking a leave of absence, you may be canceled your status
of residence. If your status of residence is revoked and if it is malicious, you will be immediately
removed from Japan and you will not be able to enter Japan for 5 years, so be careful.

We are a couple of foreigners. My wife is a permanent resident, and my status of residence is

“Spouse visa of permanent resident”. I’'m thinking of getting divorced because I'm out of
business with my wife. I would like to stay in Japan in the future.

If a person with a spouse visa divorces, the status of residence will be lost. If you want to live
in Japan in the future, you should change to a work visa, etc., so that you can stay in Japan.

“Drawing Contest” Come to the exhibition!
The schedule of the exhibition of children’s “picture contest” of foreign roots
in Fujimino-shi, Fujimi-shi, Miyoshi-machi is decided.

Many children of foreign roots drew pictures. The exhibition
will be held on the next schedule. Please come and see it.

@®Miyoshi-machi Fujikubo Community Center
July 29 (Friday) to August 4 (Thursday)
@®Fujimino City Hall Main Office Lobby August 22 (Monday) to 26 (Friday)
@®Fujimi City Kirari Fujimi Atelier August 27 (Saturday), 28 (Sunday)
*In each case the time is 10:00 to 17:00
Contact FICEC 049-256-4290

“Japanese used when working”
The Japanese used when working

Fujimino City Hazard Map is published

in multiple languages

is explained in English with
illustrations

In Fujimino City, we have created a hazard

You can learn how to have an interview, how to map in mu?tlple languages that shows the

make a phone call, terms used at work, etc. type, location, and‘ degree of danger of

You can take it for free at FICEC. expected damage in the event of an
.G a earthquake or typhoon.

S [Easy Japanese/ English/ Chinese/ Korean/
- Filipino/ Vietnamese/ Nepalil
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RIVMIVEE

6\} Q Casamento e divorcio no Japao
7 (2

O casamento é um feliz acontecimento da vida.Mas quando se trata
de casamento e divorcio entre nacionalidade estrangeira e japonesa
deve tomar cuidado.Esta vez informamos sobre o casamento e
divércio no Japao.? O casamento e divércio entre estrangeiros tém
condi¢oes diferentes.Consulte embaixada ou consulado do seu pais.

1. No caso de casamento

Apresente o registro de casamento na cidade onde reside.O estrangeiro deve levar o certificado
de estado civil (konin yooken gubi shoomeisho), emitido pela embaixada/consulado) etraducéo
japonesa.

2. Atencéo,No Japdo hd condi¢ées de casamento definidas pela lei.
B Ambos os sexos tenham 18 anos completos.Atencao no regulamento do pais do companheiro.

B N3ao é casado.Uma mulher s6 pode se casar pela segunda vez 100 dias apds o divércio.
B O tramite de casamento difere de pais para pais.Ha revisdo também.Procure proceder tramite

consultando embaixada/consulado do seu pais e prefeitura da cidade.

3. No caso de divércio
Apresente o registro de divércio na cidade onde reside.
No Japio, o tramite de divércio segue seguinte processo:

(1) Divércio por consentimento muituo
O registro é feito na prefeitura com a apresentagao do Registro de
Divéreio.No caso de ter filho menor com a nacionalidade japonesa,
deve determinar o direito paternal apds o divércio, escrever no

Registro de Divérecio.

(2) Divércio mediado pela Vara de Familia/Decisdo Judicial
Quando néo se chega a um acordo,pode se recorrer a intermediacdo do Tribunal e Divércio
Litigioso.

4. No caso de divércio dos estrangeiros tem gue prestar atencio nos seguintes itens:

B Determinagao de guarda de filhos menores.
No caso de filho e pais terem a mesma nacionalidade,no Japio, ou pai ou mae serd guarda.

B Visto do conjuge
O estrangeiro que conseguiu o visto ¢/o casamento, perdera o visto com o divércio,findando o
prazo de estada.Portadores de visto residente e permanente manterao o visto.

B O estrangeiro divorciado precisa apresentar o registro de divércio ao seu pais materno.

Quando néo se chega a um acordo,em vez de afligir-se,procure um advogado quanto antes.
Consulte FRESC ( 0570-078377 ) . Saitama-ken Gaikokujin Sogo Sodan Centaa
(048-833-3296), Prefeitura e reparticio publica.

FICEC (049-269-6450)
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FICEC atende consultas de vida nos

sabados e domingos tembém.

2%~s4b.10:00~16:00, dom.13:00~16:00

No caso de interromper os estudos, nido pode permanecer no Japao com o visto de bolsista.Ou
sair rapido do pais ou fazer tramite para mudar o visto, se desejar permanecer no
Japdo.Ainda, ndo é admitida atividade fora o visto durante interrupcéo dos estudos.Consulte
Agéncia de Servicos de Imigracido sobre alteracio do visto.

X Interrompendo os estudos o visto serd anulado.Se permanecer no Japdao com o visto
anulado, no pior caso, sera deportado no mesmo dia.Nao podera entrar no Japdo por 5
anos.De modo que deve tomar cuidado.

Somos casal de estrangeiros.Minha esposa tem visto permanente e eu com”conjuge de
japonés”.Estou desavenca com a esposa,querendo divorciar.Mas quero permanecer aqui.

O portador do visto “conjuge de japonés” perde o visto quando se divorcia.Doravante,se
pretende permanecer no Japao, deve alterar para o visto que permite o trabalho.Assim nao
val depender de outro para permanecer no Japao.

9

BEMEEA

BLLDEES

| Concurso de Pintura | Venha a exposicac ] @

Ficou definido programa de exposi¢ao “Concurso de
Pintura” das criancas estrangeiras de Fujimino-shi,
Fujimi-shi e Miyoshimachi.Muitas criangas estrangeiras
apresentaram suas obras.

Exposicido serd aberta com seguinte programa.Venham!
@® Miyoshimachi Fujikubo Kominkan 29/7(6%f) ~4/8(5%.)
@ Prefeitura Fujimino(lobby) 22/8(2%f.) ~26/8(6°f.)

@ Fujimi-shi KirarivyFujimi Atelier 27/8(s4b.)28/8(dom.)
10:00~17:00 Informacao: FICEC 049-256-4290

[Hataraku Nihongo] Explica com

ilustracdo o japonés usado no trabalho

“Hazard map” de Fujimino-shi

em poliglota

Aprende como fazer a entrevista,

o « ”
maneira de telefonar, termos usados no Fujimi-shi elaborou “Hazard Map” para

trabalho poder prever danos que terremotos e tufées
Quem quer venha buscar no FICEC. E poderao causar,indicando por tipo, local e
franco. nivel de gravidade.

[ Japonés acessivel, inglés, chinés,

coreano, filipino, vitnamita, nepali]

Hazard map de Hazard map de
terremoto inundacao

*e 11 ¢



6:} @%Két hén-Ly hon & Nhét

Két hon la sy kién vui mirng, trong dai clia doi nguoi.

. Tuy nhién, ngu®i nwdc ngoai can lwu y khi két hén va ly hén voi
ngwdi Nhat. Lan nay, chung tdi sé cung cép théng tin lién quan dén
két hon va ly hon & Nhat. 3% Trwdng hop két hon - ly hén cung quéc
tich nwdc ngoai thi xin hay lién lac v&i lanh s quan, dai sr quan nwéce
minh vi diéu kién khac nhau.

1. Khi két hén

No6p don xin “Dang ky két hon” 1én Uy ban thanh phé noi ban sinh séng. Ngwdi nwéc ngoai phai dén

Dai str quan, lanh sw quan xin “Gidy chirng nhan du diéu kién dang ky két hon” va dich tiéng Nhat

dé nop.

2. O Nhat, cé cac lwu y vé diéu kién két hon dwoec quy dinh theo phap luat

B Nam ni t& da 18 tudi tré 1én. Phai cha y diéu kién, quy dinh cia nwéc dbi phwong.

B DBoc than. Néu la phu ni¥ tai hén, thi phai sau 100 ngay ké tir ngay hoan tat tha tuc ly hén cda lan
truoc.

B Tha tuc két hon thi mbdi nwéc sé khac nhau, cé thé cé cai chinh nén hay lién hé véi Pai s quan

hoac Lanh sy quan, va Uy ban hanh chinh cda thanh phé & Nhat dé xac nhan va tién hanh lam
thu tuc.

3. Khi ly hén

Nop “Don xin ly hén” Ién Uy ban thanh phé noi ban sinh séng.

O Nhat sau khi thwe hién cac budc sau thi co thé ly hén.

(1) Trwong hop thda thuan ly hon
Sau khi hai vo' chdng cung néi chuyén va di dén thuan tinh ly hén, sé
ndp don xin ly hén 1&n Uy ban thanh phé, sau dé Théa thuan ly hén
dwoc xac lap. Néu co con chung chwa du tudi vi thanh nién mang québc
tich Nhat, phai thda thuan va chi dinh quyén nuéi con ciia bé hodc me
sau ly hén, ghi vao Bon xin ly hon.

(2) Trweong hop ly hén theo Gy ban hoa giai va toa an
Khi hai vo' chdng khéng tw théa thuan dwoc véi nhau thi sé dwoc xac lap ly hon theo Uy ban hoa
giai ly hén va trong tai tda an ly hon tai toa an.

4. Ngw&i nwéc ngoai khily hén cén cha y

B Xéac dinh quyén nudi con
Truwéng hop con cai cé cung qudc tich véi bd me, theo luat cha Nhat thi chi mot ngwdi hoac bd,
hodc me cé quyén nudi con.

B Tw céch lwu trd ctia nguei phdi ngau
Nguw&i nwdc ngoai co tw cach lwu tra theo dién két hon, thei han lwu tra sau khi ly hén do sé bi
mat tw cach lwu tra. Ngu&i cé tw cach dinh trd hoadc vinh tra thi tw cach Iwu trd sé khong bi anh
hwdng gi sau ly hon.

B Nguwoi nwdc ngoai sau khi ly hén cling can phai ndp don cho Dai st quén, 1anh s quan nwéc minh.

Khi c6 van dé phat sinh, dirng 6m lo 1dng mo6t minh ma hay xin tw van cla luat sw cang sém cang tét.
FRESC (0570-078377). Trung tdm tw van tdng hop nguwdi ngoai quéc tinh Saitama (048-833-
3296). UY ban thj xa, thanh phé

68 o0



FICEC nhan tw van d&i séng ca
thor 7, chu nhét

Trwong h0’p ngh| hoc thi v&i tw cach du hoc sinh sé& khdng thé tiép tuc lwu trd & Nhat. Hay nhanh
chong vé nwdc, hodc néu tlep tuc & Nhat thi phai lam tha tuc thay ddi tw cach lwu tra cho thich
hop. Hon nira, hoat ddng ngoai tw cach trong th&i gian nghi hoc sé khong dwoc cong nhan. Hay
lién lac v&i Cuc xuat nhap canh dé dwoc tw van vé thay ddi tw cach lwu tru.

3 Néu nghi hoc va tiép tuc & Nhat thi sé thanh déi twong bi mat tw cach lwu trd. Néu bi mét tw
cach Iwu tra, trong trweong hop xau nhéat sé bj cwéng ché xuéat canh, va sé khong cho nhap
canh vao Nhat trong vong 5 nam. Hay chu y!

Vo chong téi cung quéc tich. Vo téi c6 qudc tich vinh tra, tw cach cua téi la “visa hon phoi
clGa ngwdi vinh tri”. Vo chéng téi cé6 mau thuan, dang suy nghi dén viéc ly hén. Nhwng toi
c6 mong mudn tiép tuc & lai Nhat...

Ngudi co visa la visa hon phdi néu ly hdn sé bi mat tw cach lwu tra. Néu c6 mong mubdn tiép tuc sinh
sbng tai Nhat thi tw ban hay tim viéc lam va lam tha tuc dbi sang tw cach lao dong dé cé thé & lai.

Hay dén xem Hoi trién 1am [Trién 1am tranh vé

=0

DPa quyét dinh lich trinh cGa hoi trién 1am “trién 1am tranh v&” cda tré em cé
gbc ngoai quéc & Fujimino shi, Fujimi shi, va Miyoshi machi.

R4t nhiéu cac bé cé gbc ngoai quéc da ndp bai vé tham gia.

Chung t6i s& mé& Hoi trién 1am theo lich bén dwai, rAt mong moi ngwdi dén
xem tranh.

e Miyoshi machi Fujikubo Kominkan ttr ngay 29/7 (th&r 6)~ ngay 4/8 (th& 5)
eSanh chinh Uy ban hanh chinh thanh phé Fujimino tir ngay 22/8 (th& 2)~
ngay 26/8 (thi 6)

ePhong trwng bay Fujimi thanh phd Fujimi tlr ngay 27/8 (th& 7), ngay 28/8
(chd nhat) .
¥ Thoi gian déudéu tir 10:00~ 17:00

Ban d6 canh bao rui ro, nguy hiém

[Tiéng Nhat trong lam viéc| !
thanh pho Fujimino da dwoc dich
thanh nhiéu ngén ngiv

Giai thich tiéng Nhat dung trong céng viéc
bang hinh anh

C6 thé hoc cach tham dw phéng vén, Thanh pho Fujimino d tao lap Ban d6 canh bao
O = goi dién thoai, va ngén tr théng dung muec dé nguy hiém, dia ,diém, va Ioa[ thién ’gai
trong, codng viéc. du’o’c,du bao khi déng dat va bdo IG bang nhiéu

E| “f1¢  S€ cap phat cho nhirng ban c6 nguyén thi tieng.
~™ vong. Hfllxll den FICEC dé lay nhe. [Tiéng NHat gian don, tiéng Anh, tiéng Trung,
Mien phitti tiéng Han Quéc, tiéng Philippin, tiéng Viét va

tiéng Nepal - ]

RESCKEAT

Ban d6 canh Ban db canh
e bao dona dat bao G lut
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Kasal at diborsyo sa Japan

may ilang mga bagay na kailangang maging maingat ang mga dayuhang
mamamayan kapag nagpakasal o nagdiborsiyo sa isang Japanese. Sa isyung
ito ay ibabahagi namin sa inyo ang impormasyon tungkol sa kasal at diborsiyo
dito sa Japan. * Ang pamamaraan para sa kasal at diborsiyo sa pagitan ng mga
dayuhan ay maaring magkaiba kung kaya’t mangyaring magtanong sa
embahada o konsulado ng inyong sariling bansa.

2N
6‘;\} (@ Ang kasal ay isang kaganapan at malaking kasiyahan sa buhay. Gayunpaman,
> W)

1. Kung kavo ay magpapakasal

Magsadya sa city hall o munisipyo kung saan kayo nakatira at isagawa ang proseso ng pagparehistro ng inyong
kasal. Para sa mga dayuhang mamamayan ay kailangang dalhin ang sertipikasyong kailangan sa pagpapakasal
(galing sa embassy o consulate) at ang nakasaling kopya sa Nihongo.

2. Isaalang-alang din na may mga kondisyon sa pagpapakasal ayon sa batas ng Japan

B Kailangang ang babae at lalaki ay may 18 taong gulang. Gayundin sundin ang batas o regulasyon ng bansa ng

inyong magiging asawa.

B Kailangang parehas na hindi kasal sa kasalukuyan. Kung ang babae ay dating may asawa, kailangang lumipas
ang 100 araw mula ng napawalan ng bisa ang dating kasal bago muling magpakasal.

B Ang proseso ng pagpapakasal ay nag-iiba sa bawat bansa at nagkakaroon din ng mga pagbabago. Mangyaring
tiyakin sa embahada (konsulado) ng iyong sariling bansa o sa city o town hall ng Japan bago magpatuloy.

3. Pagdidiborsyo

Magsadya sa city/town hall ng inyong lungsod at isumite ang paunawa sa
diborsyo. * Ang proseso ng diborsyo sa Japan ay ayon sa sumusunod:

(1) Pagdidiborsyo na may pahintulot ang isa’t isa

Ang pagdidiborsyo na may pahintulot ang isa’t isa ay isinasagawa sa pag-uusap
ng mag-asawa at pagsusumite ng paunawa ng diborsyo sa tanggapan ng
munisipyo. Kung mayroon kayong anak na Hapon at menor de edad, kailangang
pagdesisyonan kung sino ang magkakaroon ng awtoridad sa bata / mga bata at ito

ay kasama sa pag-uulat ng paunawa ng diborsyo

(2) Diborsiyo na may namamagitan at diborsyo sa paglilitis
Kung hindi magkakasundo ang talakayan ng mag-asawa, ang diborsiyo ay tatapusin sa pamamagitan ng divorce
mediation o divorce trial ng korte.

4. Mayroong ilang mga bagay na dapat malaman kapag ang isang dayuhan ay makikipaghiwalay.

B Kumpirmasyon ng awtoridad ng magulang

Kung ang bata at ang magulang ay parchong sumasailalim sa batas ng iisang bansa kagaya ng Japan, ay isa lamang
sa mga magulang ang magkakaroon ng kustodiya sa bata.

B Katayuan ng paninirahan ng asawa

Kung ang isang dayuhan na nakakuha ng katayuan ng paninirahan sa pamamagitan ng kasal ay magdi-diborsiyo,
mawawala ang kanyang katayuan ng paninirahan pagkatapos ng petsa ng pag-expire ng kanyang visa status.

Ang diborsiyo ay hindi makakaapekto sa iyong status of residence kung ikaw ay may permanent resident status.
B Kapag ang isang dayuhan ay nakipaghiwalay, kailangan mo ring ipaalam sa iyong bansa.

Kung mayroon kang problema, huwag tiising mag-isa, magkonsulta sa isang abogado at iba
pa. Komunsulta sa FRESC (0570-011000) , Saitama Prefectural General Conseling Center for
Foreigners (048-833-3296) , sa inyong city/town hall, o sa FICEC (049-269-6450)
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Sa FICEC ay tumatanggap din ng konsultasyon
at pagpapayo sa araw ng Sabado at Linggo.
Lunes ~ Sabado: 10:00 - 16:00

Linggo: 13:00 - 16:00

Kung kukuha ka ng leave of absence sa iyong paaralan, hindi ka maaaring magpatuloy sa pananatili sa Japan
na may status ng paninirahan ng "College Student". Mangyaring umalis sa bansa sa lalong madaling panahon
o kung mananatili ka sa Japan, mangyaring baguhin ang status ng paninirahan sa naaangkop na katayuan.
Gayundin, ang mga aktibidad maliban sa kwalipikasyon (kagaya ng part-time na trabaho) sa panahon ng leave
of absence ay hindi pinapayagan. Para baguhin ang iyong status of residence, mangyaring kumonsulta sa
Immigration Bureau. * Kung patuloy kang mananatili sa Japan habang nagli-leave of absence, maaaring
kanselahin ang iyong status of residence at made-deport ka sa mismong araw, at kung ito ay malisyoso ay
maaring hindi ka makapasok sa Japan sa loob ng 5 taon kung kaya’t mag-iingat lamang.

Mag-asawa kami at parehas na dayuhan. Ang asawa ko ay isang permanent resident at ang aking status

of residence ay bilang asawa ng isang permanent resident. Hindi na maganda ang aming pagsasama
kaya’t gusto kong makipaghiwalay sa kanya. Pero gusto ko ding patuloy na manirahan dito sa Japan.
Kung ang isang tao na may visa dahil sa asawa ay humiwalay, mawawala ang katayuan ng
kanyang paninirahan. Kung gusto mong patuloy na manirahan sa Japan, kang magpapalit ng
work visa, o iba pa na magpapahintulot sa iyo na manatili sa Japan nang mag-isa.

Paanyaya sa eksibisyon ng “Drawing Contest”

=

o vasumzA
WpELWDEES

Ang iskedyul ng eksibisyon ng drawing contest na sinalihan ng mga batang

may dayuhang magulang na nakatira sa area ng Fujimino-shi, Fujimi-shi, g
at Miyoshi-machi ay ayon sa sumusunod na mga petsa. |
Inaanyayahan ang lahat sa eksibisyon! Tingnan natin ang kanilang mga
gawang drawing.
@®Miyoshi-machi Fujikubo Community Center

Hulyo 29 (Biyernes) ~ Agosto 4 (Huwebes)
@®Fujimino City Hall Main Office Lobby Agosto 22 (Lunes) ~ 26 (Biyernes)
@®Fujimi City Kirari Fujimi Atelier Agosto 27 (Sabado), 28 (Linggo)
*Alin man sa mga nasabing lugar ay bukas mula 10:00 ~ 17:00
Para sa detalye : FICEC 049-256-4290

“Nihongo na gamit sa trabaho” Fujimino City Hazard Map ay naisalin sa

May pagsasalin sa Filipino at iba pang wika at iba’t ibang banyagang wika
may kasamang ilustrasyon

Maaari mong pag-aralan kung paano magpa-

Ang Fujimino City ay nagsagawa ng

interbyu para sa trabaho, pagtawag sa hazard map —na nakasalin‘ sa mga
kumpanya, mga salitang gamit sa trabaho at banyagang wika na nagpapakita ng uri,
iba pa. Maari kayong makakuha ng inyong lokasyon, at antas ng panganib ng

inaasahang pinsala sakaling magkaroon

ng lindol o bagyo.

BR5 Cleip e [Simpleng Nihongo/ English/ Chinese/
: ’ Korean/ Filipino/ Vietnamese/ Nepalil

kopya sa FICEC.
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Foreign resident
advisory center

049-269-6450

FO&SU N5 ZALSV CHESTF
From Monday to Saturday 10:00 to 16:00, Sunday 13:00 to 16:00

* B L RIAFTAN F fARE) CHHRSTE XY /KIEHR 13:00~16:00 TEL.251-2711(H 273)
% Life consultation in Fujimi City Hall Thursday 13:00 - 16:00 TEL. 251-2711 (ex. 273)

* Consulta a estrangeiros Prefeitura de Fujimi-shi 5% £.13:00~16:00 TEL.251-2711(r.273)

* Tw van doi sdng trong Uy ban hanh chinh thanh phé Fujimi,” Th» 5 13:00~16:00 TEL.251-2711(sb néi bd 273)

e Tw van sinh hoat

J EIKEE%I%L CEACELD L/DCl Th¢ 2~ The 7 10:00 - 16:00

apanese Language Class Chi nhat  13:00~16:00
p g g o Lé&p hoc tieng Nhat

[FOLHY &  EKOU Tha 2 va thd 5 10:00 - 11:30

Monday and ThurSday 10:00 - 11:30 ¢ Foreign resident advisory center
Lunes - Sabado 10:00 - 16:00
Linggo 13:00 - 16:00

e Japanese Language Class
Lunes at Huwebes 10:00 - 11:30
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yaoko B % E?i%%%‘fv & ER—AEFN 10:00 - 11:30
o L S e Consulta p/estrangeiros sobre cotidiano
%‘E{;;?n 55— K e Quinta-feira Aula de Japonés
s ./EJ Segunda e quinta  10:00 - 11:30
\

o AN

42 -EQ22 10:00 - 16:00
da2d 13:00~16:00

o FAH A LFAE LA WA
dedxt Zaed 10:00 - 11:30
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(FUJIMINO INTERNATIONAL CULTURAL EXCHANGE CENTER)
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T356-0004 1% EESLCHEFm g 5-4-25
TEL: 049-256-4290-049-269-6450 FAX: 049-256-4291




